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Dziennik ustirs' państw«
dla

królestw i krajów w radzie państwa reprezentowanych.

Zeszyt XXXI. — Wydany i rozesłany dnia 30  lipca 1871 .

ï 4 .

Traktat z dnia 20 września 1S70,
z Stanami Zjednoczonemi Ameryki względem uregulowania obywatelstwa poddanych obu stron 
przenoszących się z monarchii austryacko-węgierskiej do Stanów Zjednoczonych Ameryki i

z tychże do monarchii austryacko-węgierskiej.

(Zawarty w W iedniu dnia 20 września 1870; ratyfikowany przez Jego ces. i król. Apostolską Mość w Ischl d n ia 6 
lipca 1871 ; ratyfikacye wymieniono w W iedniu dnia 14 lipca 1871).

Nos Fraücisàis Josephus F i i lu s ,
diyfna faveiUe clementia Austriae Imperator;
Apostolieus Rex Hungariae, Rex Rohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Sla- 
voniae, Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus 
Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, 
Carnioliae, Rucovinae, superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps 
Transii vaniae; Marchio Mora viae; Comes Habsburgi et Tirolis etc. etc.

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore prae­
sentium facimus:

Posteaquam a Nostro et a potentissimi Praesidis unitorum Statuum Aine- 
rieae Plenipotentiario ad definiendas patriae relationes eorum, qui ex Austro- 
Hungarieo Imperio in Status Unitos Americae aut ex Statibus Unitis Ame-
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rieae in terntoriiim Imper-- Austro-Hungarici emigranti; Conventio die vi­
gesimo mensis Septembris anni millesimi octingentesimi septuagesimi Viennae 
inita et signata est, tenoris sequentis:

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, król 
czeski itd. i apostolski kroi W ęgier, tudzież 
prezydent Stanów Zjednoczonych Ameryki, 
ożywieni życzer iein uregulowania obywatel­
stwa osób, emigrujących z monarchii austry- 
acko-w ęgiersk ej do Stanów Zjednoczonych 

Ameryki i z Stanów Zjednoczonych Ameryki 
na terytoryum monarchii austryacko-węgc-r- 

skiej, postanowili wejść w układ względem  
tego przedmiotu i w tym celu zamianowali 
pełnomocnikami do zawarcia konwencyi, a 

mianowicie :

Najjaśniejszy Cesarz austryacki i apo­
stolski król W ęgier pana:

Fryderyka Ferdynanda Hrabiego B e u -  
s t a ,  Jego Cesarskiej M os-i radcę tajnego 
i szambelana, kanclerza państwa, ministra 

cesarsk ego domu i spraw zew nętrznych, ka­
walera w ielkiego krzyża orderu św. Szcze­
pana i Leopolda ;

a prezydent Stanów Zjednoczonych Ame­
ryki:

pana Johna J a y ,  nadzwyczajnego posła 

i pełnom ocnego ministra Stanów Zjednoczo­
nych Ameryki przy Jego Cesarsko królewskiej 

Apostolskiej Mość ,'

którzy na następujące artykuły zgodzili 

się i takowe podpisali:

A r t y k u ł  I.

Obywatele monarchii austryacko-w ęgier- 

skiej, którzy najmniej pięć lat bez przerwy 

w Stanach Zieunoczonych Ameryki przepę- 

d łJ i i podczas sw ego tam pobytu przyjęli

Ilis Majesty, the Emperor o f Austria, King 

ofBohem ia, and Apostolic King of Hungary etc. 
and the President o f the United States o f  
Arne, ca led by the wish to regulate the citi­
zenship o f those persons who emigrate from 

the Austro-Hungarian Monarchy to the United 
States o f America and from the United States 

o f America to the territories o f the Austro- 

Hungarian Monarchy, have resolved to treat 

on this subject and have for that purpose 

appointed Plenipotentiawes to conclude a 
Convention, that is to say:

His Majesty the Emperor o f Austria, Apo­
stolic King o f Hungary:

TheCountFre'derick Ferdinand d e B e u s t ,  
his Majesty’s Privy Counselor and Chamber- 
lain, Chancellor o f  the Empire, Minister of 

the Imperial House and o f Foreign Affairs, 
Grand Cross o f the orders o f S t. Stephen  

and Leopold ;

and the President of the United States of 
America :

John J a y ,  Envoy Extraordinary, Minister 
Plenipotentiary from the United States to His 
Imperial and Royal Apostolic Majesty,

*

who have agreed to and signed the fol­
lowing A rticles:

A r t i c l e  I.

Citizens of the Austro-Hungarian Monar­
chy, who have residet in the United States 
of America uninterruptedly at least five years, 
and during such residence have becom e natu-
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narodowość Stanów Zjednoczonych, będą po­
czytywani przez rząd A ustr/i , W ęgier za 

obywateli amerykańskich i uważani jako tacy.

Nawz;v,em obywatele Stanów Zjednoczo­
nych Ameryki, którzy najmniej pięć lat bez 

przerwy na terytoryum monarchii austryacko- 

wegierskiej przepędzili podczas sw ego tam 
pobytu zostali obywatelami monarchii austry- 

acko-węgierskiej, będą poczytywani przez 
Stany Zjednoczone za obywateli austryackich 

lub węgierskich i uważani jako tacy.

Samo oświadczenie zamiaru przyjęcia 

obywatelstwa jednego lub drugiego kraju, nie 

ma dla żadnej strony skutku takiego jak przy­
jęc ie  narodowości.

A r t y k u ł  II.

Naturalizowany poddany jednej strony, 
powróciwszy na terytoryum drugiej strony, 
ulega śledztwu i karze za czyn, w edług ustaw 

swojej pierwotnej ojczyzny karygodny, a przed 

wychodźstwem popełniony, jeżeli w edług od­
nośnych ustaw jeg o  pierwotnej ojczyzny nie 
nastąpiło przedawnienie lub jeżeli z innych 

przyczyn kara miejsca mieć n:e może.
Mianowicie dawny obywatel monarchii 

austryacko-węgierskiej, na zasadzie artykułu 1 
iako obywatel amerykański uważać s:ę mający, 
ma być pociągnięty do śledztwa i ukarany 
w edług obowiązujących tamże ustaw za nie­
dopełnienie obowiązku służby wojskowej :

1 . jeżeli em igrował będąc już podczas 

poboru obowiązanych do wojskowości pocią­
gniętym do służby w wojsku stałem jako 

rekrut;
2 . jeżeli em igrował będąc w służbie pod 

chorągwią lub mając uriop na czas oznaczony;

3 . jeżeli em igrował otrzymawszy urlop 
na czas nieoznaczony lub należąc do rezerwy

ralized citizens of the United States schall be 
held by the Government of Austria and Hun­
gary to be American citizens and shall be 
treated as such.

Reciprocally, citizens of the United States 
of America who have resided in the territo­
ries o f the Austro-Hungarian Monarchy unin­

terruptedly at least five years and during such 

residence have become naturalized citizens of 
the Austro-Hungarian Monarchy shall be held 
by the United States to be citizens o f the 
Austro-Hungarian Monarchy and shall be 

treated as such.

The declaration of an intention to become 

a citizen of the one or the other country has 
not for either party the effect of naturalization.

A r t i c l e  II.

A naturalized citizen o f the one party on 
return to the territory o f  the other party 
remains liable to trial and punishment for an 
action punishable by the laws of his original 

country comitted before his emigration, sa­
ving always the limitation established by the 
laws of his original country and any other 
remission of liab uty to punishment.

in particular a former citizen o f  the Au­
stro-Hungarian Monarchy who under the first 
article is to be held as an American citizen, 
is liable to trial and punishment according to 
the laws o f Austro-Hungary for non-fulfilment 
of military duty :

1° if he has emigrated after having been 

drafted at the time o f conscription and thus 

having become enrolled as a recruit for ser­
vice in the standing army;

2° if he has emigrated whilst he stood in 
service under the flag or had a leave of  
absence only for a lim.ted tim e;

3 “ if, having a leave of absence for an 

unlimited time, or belonging to the reserve

39*
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albo do obrony krajowej, chociaż otrzymał 
już rozkaz powołujący albo chociaż było już  

wydane publiczne wezwanie do stawienia się, 
lub gdy wojna wybuchła.

Natomiast naturalizowany w Stanach Zje­
dnoczonych dawny obywatel monarchii austry- 
acko-w ęgierskiej, który podczas sw ego wy­
chodźstwa lub później uchybił postanowien’om 

prawnym o obowiązku służby wojskowe' czy­
nem lub zamachaniem, niewyrmenionem pod 

cyframi 1, 2 i 3 , jeżeli powróci do swojej 
pierwotnej ojczyzny, nie ma już być pow oły­
wanym do służby wojskowej, i za zaniedbanie 
obowiązku służby wojskowej ani pociąganym  

pod śledztwo, ani karanym.

A r t y k u ł  III.

Traktat względem wzajemnego wydawa­
nia sobie zbrodniarzy, którzy przez ucieczkę 

uniknęli wymiaru sprawiedliwości, zawarły 

dnia 3 lipca 185 l i  między monarchią austry- 
acko-w ęgierską z jednej a Stanami Zjedno- 
ezonemi Ameryki z drugiej strony, jakoteż 

podpisana dnia 8 maja 1 8 4 8  konwencya do­
datkowa do traktatu handlu i żeglugi pod 

dniem 2 7  sierpnia 1 8 2 9  między temiż rzą­
dami zawartego, mianowicie zaś postanowienia 

artykułu IV t°j konwencyi dodatkowej, odno­
szące się do wydawania zbiegów z okrętów  

wojennych i handlowych, będą nadal obowią­
zywać bez żadnej zmiany.

A r t y k u ł  IV.

Kio emigroAvał z jednego pansGva i we­
dług artykułu I ma być uważany jako poddany 

drugiego państwa, jeżeliby powrócił do s a v o -  

je j pierwotnej ojczyzny, nie ma być przymu­
szonym do przyjęcia na powrót obywatelstwa 

tego kraju. Ale, jeżeli je  z własnej woli na­
bywa a zrzeka się prawa obywatelstiva naby­
tego przez naturalizacyą, zrzeczenie takie 

może być przyjętem i aby odzyskanie prawa

or to the militia, he has emigrated after ha­
ving received a call into service, or after a 
public proclamation requiring his appearance, 
or after war has broken out.

On the other hand, a former citizen of 
the Austro-Hungarian Monarchy naturalized in 

the United States rvho by or after his emi­
gration, has transgressed the legal provisions 

on military duty by any acts or omissions 

other than those above enumerated in the 

clauses numbered one, two and three, can on 
his return to his original country neither be 

held subsequently to military service, nor 

remain liable to trial and punishment for the 
nonfulfilment of his military duty.

A r t i c l e  III

The convention for the mutual delivery 
of criminals, fugitives from justice, concluded 

on the 3 d July 1 8 5 6  between the govern­

ment of the United States o f America on the 
one part and the Austro-Hungarian Monarchy 

on the other part, as well as the adaitional 
convention signed on the 8 lh May 1 8 4 8  to 

the treaty of commerce and navigation con­
cludet between the said Governments on the 

2 7 “1 of August 1 8 2 9  and especially the sti­
pulations of Article IV of the said additional 
Convention concerning the delivery of the 

desertei’s from the ships o f war and merchant 
vessels, remain in force without change.

A r t i c l e  IV.

The emigrant from the one State Avho 

according to article I is to be held as a citi­
zen of the other State, shall not, on his return 

to his original country, be constrained to re­
sume his former citizenship, yet it he shall 
of his own accord reacquire it, and renounce 

the citizenship obtained by naturalization, such 

a l’enunciation is alloAvable, and no fixed pe­
riod o f residence shall be required for the
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obywatelstwa w pierwotnej ojczyzno m ogło  

byc uznanem, nie potrzeba do tego dłuższego  

pobytu w temże państwie.

A r t y k u ł  V.
Traktat niriejszy wchodzi w moc obowią­

zującą zaraz po wymianie ratyfikacyi, i ma 
obowiązywać lat dziesięć.

Jeżeli na sześć miesięcy przed upływem  
tych lat dziesięciu żadna strona nie oznajmi 
Erug iej zamiaru rozwiązania traktatu w tym 
terminie, ma on obowiązywać nadal aż do 

upływu dwunastu miesięcy po dniu, w którym 

jedna ze stron traktat zawierających zawia­
domi drugą o tym zamiarze.

A r t y k u ł  YI.
Konwencya niniejsza ma być ratyfiko­

wana przez Sajjaśniejszcgo Cesarze austry- 
ackiego i króla w ęg.-rskiego po zas;ągnięeiu 

konstytucyjnego zezwolenia obu ciał prawo­
dawczych monarchii austryacko-wągierskiej, 
jakoteż przez prezydenta Stanów Zjednoczo­
nych za zezwoleniem senatu Stanów Zjedno­

czonych. Ratyfikacye będą wymienione 
w' Wiedniu, w przeciągu dwunastu miesięcy 

od ich daty
W  dowód czego pełnomocnicy ugodę tę 

tak w niemieckim jak i angielskim języku 

podpisali i wycisnęli na niej swoje pieczęcie.
Działo się w Wiedniu dnia dwudziestego 

września w roku zbawienia tysiąc osmset 
siedmdziesiątym, panowania Jego cesarskiej i 
królewskiej Apostolskiej Mosc; dwudziestym  
drugim a niepodległości Stanów Zjednoczo­
nych Ameryki dziewięćdziesiątym piątym roku.

recognition o f his recovery of citizenship in 
his original country.

A r t i c l e  V.
The present convention shall go into 

effect immediately on the exchange of ratifi­
cations and shall continue in force ten years.

If neither party shall have given to the 
other six months previons notice of its inten­
tion then t.o terminate the same, it shall fur­
ther remain in force until the end of twelve 

months after either of the contracting parties 
shall have given notice to the other of such 

intention.

A r t i c l e  VI.
The present convention shall be ratified 

by His Majesty the Emperor o f Austria and 
King of Hungary with the Constitutional con­
sent of the two legislatures of the Austro- 
Hungarian Monarchy and by the President of 

the United States by and with the consent of 
the Senate of the United States and the rati­
fications shall be exchanged at Vienna within 

twelve months from the date hereof.
In faith whereof the Plenipotentiaries have 

signed this conventmn as well in German, as 
in English and have thereto affixed their seals.

Done alVienna the twentieth day ofSep- 
tember in the year of our Loro, one Thou­
sand Eight hundred and Seventy, in the 
Twenty Second year o f the reign o f His Im­
perial and Royal Apostolic Majesty and in the 
Ninety Fifth year of the Independence o f the 
United States o f America.

(Ł . S .)  Benst m. p.
(L . S .)  John Jay m. p.

(L . S .)  Benst r. w.
(L. S .)  John Jay r. w.

Nos visis et perpensis Conventionis hujus articulis illos omnes ratos 
confirmatosque habere profitemur ac declaramus, verbo Nostro Caesareo 
et Regio promittentes, Nos omnia, quae in illis continentur, fideb+er exe­
cution, mandaturos esse.

( P o la i a ç f t . j 40
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In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae 
tabulas manu Nostra dignavimus, sigilloque Nostro Caesareo et Regio ad- 
presso munire jussimus.

Dabantur in oppido Nostro Isehl die sexto mensis Juni anno millesimo 
octingentesimo septuagesimo primo, Regnorum Nostrorum vigesimo tertio.

Franc sciis Joseplus m. p.

Ferdinandus Comes a B eim  m. p.

Ad mandatum Sacrae (Jaes. et Reg Apost. Majestatis proprium:
Joannes Liber Baro a V esque  P ü t t l in g e n  m. p.

C. et. R. Consiliarius aulicus ot ministerialis.

Traktat powyższy ogłasza się jako obowiązujący w królestwach i kra­
jach w radzie państwa reprezentowanych.

Wiedeń, dni? 21 łipca 1871 .

Hohenwart r. w.


